
参考様式第１－１７号
แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-17

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書
แผนการชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　作成日： 年 月 日

　 　 　 วนัทีจ่ดัทำ:　    　 　 ปี　 　 เดอืน　      วนั

Ⅰ
　
支
援
対
象
者

I   ผู้รับการช่วย
เหลือ

１　氏 名

ชือ่-นามสกลุ
（ほか　　　名）

บคุคลอืน่อกี              คน
２　性 　 別

เพศ
男　・　女

ชาย               หญงิ

３　生 年 月 日

วนัเดอืนปีเกดิ
　　　　　　年　　　　月　　　　日

ปี                     เดอืน                    วนั

４　国籍・地域

ส ญั ช า ต ิ
เขตพืน้ที่

Ⅱ
　
特
定
技
能
所
属
機
関

II  องค
์กรท

ี่แรงงานเฉพ
าะท

าง

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษา
ญีปุ่่ น)
１　氏 名 又 は 名 称

ชือ่-นามสกลุ หรอื ช ือ่
องคก์ร

２　住 所

ทีอ่ยู่

〒　　　－

รหสัไปรษณีย ์
（電話　　　－　　　－　　　　）

โทรศพัท ์



３　支援業務を行う事務所
の所在地
（ ２ と 異 な る 場 合 に 記
入）

สถานทีต่ัง้ของสำนักงาน
ทีด่ ำเนินการใหก้ารชว่ย
เหลอื
(กรณุากรอกหากท ีอ่ย ู่
เป็นคนละทีก่บัขอ้ 2)

〒　　　－

รหสัไปรษณีย ์
（電話　　　－　　　－　　　　）

โทรศพัท ์

４　支援業務を行う体制の
概要

รายละเอยีดเกีย่วกบั
ระบบงานดา้นการชว่ย
เหลอื

支 援 責 任 者

ผูร้บัผิดชอบดา้นการช่วย
เหลอื

（ふりがな）

(ตวัอกัษร
ภาษาญีปุ่่ น)
氏　　名

ชือ่-
นามสกลุ

役　　職

ตำแหน่ง

支 援 を 行 っ て い る
１号特定技能外国人数

จำนวนแรงงานเฉพาะทาง
ชาวตา่งชาตทิี่ 1ซึง่กำลงั

ใหก้ารชว่ยเหลอือยู่

名

คน

支援の中立性を確保していることの有無
支援責任者及び支援担当者が，支援対象者と異なる部署の職員であるなど，当該
対象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また，異なる部署であって
も，当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと

มกีารรบัประกนัวา่มีความเป็นกลางในการใหค้วามชว่ยเหลอืหรอืไม่
ผูร้บัผิดชอบดา้นการชว่ยเหลอืและผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืตอ้งเป็นผูท้ี่
ไม่มีอำนาจบงัคบับญัชาผูร้บัการชว่ยเหลอืดงักลา่ว เชน่ บคุลากรทีอ่ยูต่า่ง
แผนกกบัผูร้บัการชว่ยเหลอื และตอ้งไม่อยูใ่นฐานะทีส่ามารถบงัคบับญัชา
ผูร้บัการชว่ยเหลอืดงักลา่ว แมจ้ะอยูต่า่งแผนกกนั

有　　　　　　無

มี                      ไมม่ี

支 援 担 当 者 数

จำนวนผูม้ีหนา้ทีม่นการชว่ย
เหลอื

名

คน

Ⅲ
　
登
録
支
援
機
関

III  องค
์กรท

ี่

　１ 登 録 番 号

เลขทีจ่ดทะเบยีน
登　－

ทะเบยีน
２　登録年月日

วนัเดอืนปีทีจ่ดทะเบยีน
年　　月　　日

ปี          เดอืน         วนั

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษา



ญีปุ่่ น)
３　氏名又は名称

ชือ่-นามสกลุ หรอื
ชือ่องคก์ร

４　住 所

ทีอ่ยู่

〒　　　－

รหสัไปรษณีย ์
（電話　　　－　　　－　　　　）

โทรศพัท ์

法
人
の
場
合

กรณี
ท

ี่เป็น

（ふりがな）(ตวัอกัษร
ภาษาญีปุ่่ น)

５　代表者の氏名

ชือ่-นามสกลุของ
ตวัแทน

６　支援を行う事務所の所
在地

ส ถ า น ท ีต่ ัง้ ข อ ง
สำนักงานทีใ่หก้ารชว่ย
เหลอื

〒　　　－　　

รหสัไปรษณีย ์
（電話　　　－　　　－　　　　）

โทรศพัท ์

７　支援業務を行う体制の
概要

รายละเอยีดเกีย่วกบั
ระบบงานดา้นการชว่ย
เหลอื

支 援 責 任 者

ผูร้บัผิดชอบดา้นการชว่ยเหลอื

（ふりがな）

(ตวัอกัษร
ภาษาญีปุ่่ น)
氏　　名

ชือ่-นามสกลุ

役　　職

ตำแหน่ง

支 援 を 行 っ て い る
１号特定技能外国人数

จำนวนแรงงานเฉพาะทางชาว
ตา่งชาตทิี่ 1ซึง่กำลงัใหก้ารชว่ย

เหลอือยู่

名

คน
支援の適正性を確保していることの有無

・支援責任者が特定技能所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親族、特
定技能所属機関の役員と社会生活において密接な関係にある者、過去５年
以内に特定技能所属機関の役員又は職員であった者ではないこと
・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に該当しない
こと



มีการรบัประกนัวา่มีความสมเหตสุมผลในการใหค้วามชว่ยเหลอืหรอื
ไม่

・ผูร้บัผิดชอบดา้นการชว่ยเหลอืจะตอ้งไม่ใชคู่ส่มรสของผูบ้รหิาร
องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั, ญาตทิีนั่บลำดบัจากตนขึน้ไป 2 
ลำดบัและนับลงมา 2 ลำดบั, บคุคลทีม่ีความสมัพนัธใ์กลช้ดิในชวีติ
ทางสงัคมกบัผูบ้รหิารองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั, ผูบ้รหิาร
หรอืบคุลากรขององคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัทีด่ำรงตำแหน่ง
ภายใน 5 ปีทีผ่า่นมา  
・ผูร้บัผิดชอบดา้นการชว่ยเหลอืและผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืจะ
ตอ้งไม่เขา้ขา่ยในสาเหตขุองการปฏเิสธการลงทะเบยีนขององคก์ร
ทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้

有　　　　　　無

มี                      ไมม่ี

支 援 担 当 者 数

จำนวนผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ย
เหลอื

名

คน

Ⅳ
　
支
援
内
容

IV
  เนื้อหาในการช่วยเหลือ

１
　
事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供

1
  การให

้เข
้ารับการแนะแนวก่อนเข

้าทำงาน

ア
　
情
報
提
供
内
容
等

(1
)  เนื้อหาเกี่ยวกับการให

้ข
้อมูล ฯลฯ

支援内容

เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定

แผนในการดำเนิน
การ

委託の
有　無

มีการจา้ง
วาน
ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者

ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ
จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน

実施方法
（該当するもの全てにチェック）

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ดำเนินการ)

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน)
ａ．従事する業務の内容，報酬の
額その他の労働条件に関する事項

เร ือ่งเก ีย่วกบัเนื ้อหาของ
ง าน ท ีต่ อ้ ง ปฏ บิ ตั ติ า ม  ค า่
ตอบแทน และเงือ่นไขการวา่
จา้งอืน่ๆ

□有  มี
（　　　　　　　　
　）

□無  ไม่มี
（　　　　　　　　
　）

有・無

  มี   ไมม่ี
支援内容〈

ごとに異な
る場合には
それがわか
るように以
下記載〉

(ในกรณีที่
แตกตา่ง

支援内容ごとに〈

異なる場合にはそ
れがわかるように
以下記載〉
(ใ น ก ร ณ ีท ีแ่ ต ก
ต า่ ง ก บั แ ต ล่ ะ
เนื้อหาในการชว่ย
เ ห ล อื  ก ร ณุ า
เขยีนอธบิายดา้น
ล า่ ง น ี ้ใ ห ท้ ร า บ
โดยกระจา่ง)

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

支援内容ごとに異なる場合には〈

それがわかるように以下記載〉
(ในกรณีท ีแ่ตกตา่งกบัแตล่ะ
เนื้อหาในการชว่ยเหลอื กรณุา
เขยีนอธบิายดา้นลา่งนี้ใหท้ราบ
โดยกระจา่ง)

□　対面
         กระทำตอ่หนา้
□　テレビ電話装置 

ผ่านเครือ่งอปุกรณโ์ทรศพัท ์
ทีม่ีจอภาพ

□ 　 そ の 他 （
　）

อืน่ๆ

支援内容ごとに異なる場合にはそれ〈

ｂ．本邦において行うことができ
る活動の内容

เ น ื ้อ ห า ข อ ง ก จิ ก ร ร ม ท ี่
สามารถทำไดใ้นประเทศ
ญีปุ่่ น



กบัแตล่ะ
เนื้อหาใน
การชว่ย
เหลอื 
กรณุา
เขยีน
อธบิาย
ดา้นลา่งนี้
ใหท้ราบ
โดย
กระจา่ง)

がわかるように以下記載〉
(ในกรณีทีแ่ตกตา่งกบัแตล่ะเนื้อหา
ในการช ว่ยเหลอื  กรณุาเขยีน
อธบิายดา้นลา่งนี ้ใหท้ราบโดย
กระจา่ง)

ｃ．入国に当たっての手続に関す
る事項

เร ือ่งเก ีย่วกบัข ัน้ตอนใน
การเขา้ประเทศญีปุ่่ น

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行
についての違約金契約等の締結
の禁止

เรือ่งการหา้มการเรยีกเก็บ
เงนิประกนั หรอืการหา้มทำ
สญัญาท ีก่ ำหนดใหต้อ้ง
จา่ยคา่ปรบัหากไม่สามารถ
ปฏบิตัติามสญัญาได้

ｅ．入国の準備に関し外国の機関
に支払った費用について，当該
費用の額及び内訳を十分に理解
して支払わなければならないこ
と

เรือ่งทีต่อ้งเขา้ใจในเนื้อหา
และจำนวนเงนิคา่ใชจ้า่ยทีม่ี
การจา่ยใหก้บัองคก์รของ
ประเทศนอกประเทศญีปุ่่ น
ในการเตรยีมการเพื่อเขา้
มายงัประเทศญ ีป่ ุ่ น เ ป็น
อยา่งดี และจะตอ้งชำระคา่
ใชจ้า่ยนัน้

ｆ．支援に要する費用を負担させ
ないこととしていること

เรือ่งทีไ่ม่ตอ้งรบัผิดชอบ
ใ น ค า่ ใ ช จ้ า่ ย ท ีจ่ ำ เ ป็ น
สำหรบัการชว่ยเหลอื

ｇ．入国する際の送迎に関する支
援の内容

เนื้อหาเกีย่วกบัการรบัสง่
เมื่อตอนเขา้มาในประเทศ
ญีปุ่่ น



ｈ．住居の確保に関する支援の内
容

เนื ้อหาเก ีย่วกบัการชว่ย
เหลอืในการจดัหาทีพ่กัอาศยั
ｉ．相談・苦情の対応に関する内
容

เนื้อหาเกีย่วกบัการใหค้ำ
ปรกึษาและรบัฟังคำรอ้งเรยีน
ｊ．特定技能所属機関等の支援担

当者氏名及び連絡先
ชือ่-นามสกลุและสถานที่

ตดิตอ่ของผูท้ีม่ีหนา้ทีช่ว่ย
เหลอืขององคก์รทีแ่รงงาน
เฉพาะทางสงักดั ฯลฯ

（自由 記 入 ） (เข ยีน ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั)

□有  มี
□無  ไม่มี

有・無
  มี   ไมม่ี

イ　実施言語
(2)    ภาษาทีใ่ชใ้นการดำเนิน
การ

語　　（支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名　　　　　　　　　　　　　
ภาษา          (กรณีทีม่ีลา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ชือ่และสงักดัของลา่ม

ウ　実施予定時間
(3)    เวลาทีค่าดว่าจะใชใ้นการ
ดำเนินการ

合計　　　　　　　時間
 รวม                                ชัว่โมง

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

IV
  เนื้อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ

)

２
　
出
入
国
す
る
際
の
送
迎

2
  การรับส่งเมื่อเข

้าออกประเท
ศญ

ี่ปุ่น

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการ
ดำเนินการ

委託の
有　無

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 実施方法
（該当するもの全てにチェック）

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ดำเนินการ)

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการ

จา้งวาน)
ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎
การมารบัเมื่อมาถงึ เชน่ ที่

สนามบนิ และการสง่ไปยงั
องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทาง
สงักดัหรอืไปยงัทีพ่กัอาศยั

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
  มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　出迎え空港等 สนามบนิ ฯลฯ
ทีม่ารบั
（　　　　　　　　　空港）
                                                    สนาม
บนิ
□　送迎方法（　　　　　　　　）

วธิกีารรบัสง่



ｂ．出国予定空港等までの送迎及び
保安検査場入場までの出国手続の
補助

การรบัสง่ไปยงัสนามบนิที่
จะใชอ้อกจากประเทศญีปุ่่ น 
และการชว่ยเหลอืในขัน้ตอน
การออกจากประเทศญีปุ่่ น
จนถงึบรเิวณทีม่ีการตรวจ
สอบความปลอดภยั

□有（契約終了後適宜実
施）

มี (ดำเนินการอยา่ง
เหมาะสมหลงัหมด
สญัญา)

□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
  มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　 出国予定空港等 
สนามบนิทีจ่ะใชอ้อกจาก
ประเทศญีปุ่่ น

　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 空港／未
定）
                                            สนามบนิ/ยงั
ไม่ไดก้ำหนด
□     送 迎 方 法 （
　）

วธิกีารรบัสง่
（自由 記 入 ） (เ ข ยี น ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無

   มี   ไม่มี
〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



３
　
適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援

3
  การช่วยเหลือให

้มีท
ี่พ

ักท
ี่เหมาสม และการช่วยเหลือเกี่ยวกับสัญ

ญ
าท

ี่จำเป็นในการ

ア
　
適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援

(1
)  การช่วยเหลือให

้มีท
ี่พ

ักท
ี่เหมาสม

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการ
ดำเนินการ

委託の
有　無

มีการจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 実施方法
（該当するもの全てにチェック）

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ดำเนินการ)

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการ

จา้งวาน)
ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件

の情報を提供し，必要に応じて
住宅確保に係る手続に同行し，
住居探しの補助を行う。また，
賃貸借契約の締結時に連帯保証
人が必要な場合に，適当な連帯
保証人がいないときは，支援対
象者の連帯保証人となる又は利
用可能な家賃債務保証業者を確
保し自らが緊急連絡先となる

ใหข้อ้มลูเกีย่วกบับรษัิท
นายหนา้ในการเชา่
อสงัหารมิทรพัยแ์ละขอ้มลูเกีย่ว
กบับา้นเชา่ ดำเนินขัน้ตอนการ
ไดท้ีพ่กัอาศยัรว่มกนัและให้
ความชว่ยเหลอืในการหาทีพ่กั 
หากจำเป็น และในกรณีที่
จำเป็นตอ้งมีผูค้้ำ ประกนัในการ
ทำสญัญาเชา่ หากไม่มีผูค้้ำ
ประกนัทีเ่หมาะสม จะเป็นผูค้้ำ
ประกนัใหก้บัผูท้ีใ่หค้วามชว่ย
เหลอื หรอืใชบ้รษัิททีค่้ำ ประกนั
คา่เชา่บา้นทีส่ามารถใชไ้ด ้แลว้
เป็นผูท้ีร่บัการตดิตอ่ฉุกเฉิน

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契
約を締結した上で，１号特定技
能外国人の合意の下，住居とし
て提供する

เป็นผูเ้ชา่และทำสญัญาเชา่
เอง และจดัหาใหเ้ป็นทีพ่กั
อาศยั โดยไดร้บัความยนิยอม
จากแรงงานเฉพาะทางชาวตา่ง
ชาตทิี ่1

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｃ．所有する社宅等を，１号特定
技能外国人の合意の下，当該外
国人に対して住居として提供す
る

ใหบ้า้นพกัพนักงาน ฯลฯ 
เป็นทีอ่ยูอ่าศยัแกแ่รงงาน
เฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี่ 1 
โดยไดร้บัความยนิยอมจาก
ชาวตา่งชาตผิูนั้น้แลว้

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

（自由記入）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無

   มี   ไม่มี
〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

３
　
適
切
な
住
居
の
確
保
に

係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な

ｄ　情報提供する又は住居として
提供する住居の概要（確保予定
の場合を含む）

รายละเอยีดของการให้
ขอ้มลู หรอืทีพ่กัอาศยัทีจ่ดัหา
ไวใ้ห ้(รวมถงึกรณีทีก่ำลงัจะ

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの
เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหต้ัง้แตไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลีย่นสถานภาพในการพำนัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพการ
พำนัก)

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの
เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหห้ลงัจากทีไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลี่ยนสถานภาพในการพำนัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพ
การพำนัก)



IV
  เนื้อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ

)

契
約
に
関
す
る
支
援（

続
き）

3
  การช่วยเหลือให

้มีท
ี่พ

ักท
ี่เหมาสม และการช่วยเหลือเกี่ยวกับสัญ

ญ
าท

ี่จำเป็นในการใช
้ชีวิต (ต่อ

)

หาทีพ่กัใหด้ว้ย)

居室の広さ　　　　　　　　　（同居人数計　　　　　　　人）
ความกวา้งของหอ้ง                 จำนวนคนทีพ่กัดว้ยกนัทัง้หมด          คน 
□１人当たり 7.5㎡以上を確保

มีพืน้ทีไ่ม่นอ้ยกวา่ 7.5 ตารางเมตรตอ่คน 

寝室の広さ
ความกวา้งของหอ้งนอน 
□１人当たり 4.5㎡以上を確保
มีพืน้ทีไ่ม่นอ้ยกวา่ 4.5 ตารางเมตรตอ่คน
              

① 居 住 費 の 徴 収 の 有 無 　 有 　 　 無□ □
มีการเก็บคา่ทีพ่กัหรอืไม่     □  มี   □
ไม่มี

② 居 住 費 と し て 徴 収 す る 費 用
คา่ใชจ้า่ยทีเ่รยีกเก็บเป็นค่าทีพ่กั

１か月当たり　約　　　　　　　　円
ต อ่  1  เ ด อื น         ป ร ะ ม า ณ

เยน
③ 提 供 す る 宿 泊 施 設 の 具 体 的 な 内 容

รายละเอยีดของทีพ่กัทีส่นองให้
　 自己所有物件　 　借上物件□ □

□เป็นทรพัยส์นิของตนเอง       □ เป็น
ทรพัยส์นิทีเ่ชา่

④ 費用が実費に相当する額その他の適正な額で
あ る こ と の 説 明
 อธบิายคา่ใชจ้า่ยทีม่ีจำนวนทีเ่ทา่กบั
คา่ใชจ้า่ยจรงิหรอืจำนวนทีเ่หมาะสม
อืน่ๆ

イ
　
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援

(2
)  การช่วยเหลือเกี่ยวกับสัญ

ญ
าท

ี่จำเป็นในการใช
้

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการ
ดำเนินการ

委託の
有　無

มีการจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน
実施方法

วธิกีารดำเนินการ氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการ

จา้งวาน)
ａ．銀行その他の金融機関におけ

る預金口座又は貯金口座の開設
の手続の補助

การชว่ยเหลอืในการเปิด
บญัชอีอมทรพัยห์ร อืบญัช ี
สะสมทรพัยใ์นธนาคารหรอื
สถาบนัการเงนิอืน่ๆ

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　手続に係る情報提供
ใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอน
การดำเนินการ

□　必要に応じて手続に同行
ไ ป ด ำ เ น ิน ก า ร ด ว้ ย ก นั เ ม ื่อ
จำเป็น

□　その他（　　　　　　　　　）
อืน่ๆ

ｂ．携帯電話の利用に関する契約
の手続の補助
ก า ร ช ว่ ย เ ห ล อื ใ น ก า ร ท ำ

สญัญาในการใชโ้ทรศพัทม์ือ

□ 有 （
）

มี
□ 無 （

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　手続に係る情報提供
ใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอน
การดำเนินการ

□　必要に応じて手続に同行



ถอื ）
ไม่มี

ไ ป ด ำ เ น ิน ก า ร ด ว้ ย ก นั เ ม ื่อ
จำเป็น

□　その他（　　　　　　　　　）
อืน่ๆ

ｃ．電気・水道・ガス等のライフ
ラインに関する手続の補助

การชว่ยเหลอืในการดำเนิน
การดา้นสาธารณูปโภค เชน่ 
ไฟฟ้า น้ำ ประปา และแก็ส

□ 有 （
）

มี
□ 無 （
）

ไม่มี

有・無
   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　手続に係る情報提供
ใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอน
การดำเนินการ

□　必要に応じて手続に同行
ไ ป ด ำ เ น ิน ก า ร ด ว้ ย ก นั เ ม ื่อ
จำเป็น

□　その他（　　　　　　　　　）
อืน่ๆ

（自由記入）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無

   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

４
　
生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施

4
  การดำเนินการแนะแนวเกี่ยว

ア
　
情
報
提
供
内
容
等

(1
)  เนื้อหาในการให

้ข
้อมูล

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการ
ดำเนินการ

委託の
有　無

มีการจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 実施方法
（該当するもの全てにチェック）

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ดำเนินการ)

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการ

จา้งวาน)
ａ．本邦での生活一般に関する事
項

เร ือ่งทีเ่ก ีย่วกบัการใชช้วีติ
ทัว่ไปในญีปุ่่ น

□有（　　　　　　　）
มี

□無（　　　　　　　）
ไม่มี

有・無
   มี   ไมม่ี

支援内容〈

ごとに異な

支援内容ごと〈

に異なる場合に
はそれがわかる
よ う に 以 下 記

□　対面
กระทำตอ่หนา้

□　テレビ電話やDVD 等の動画視聴等
（質問に応じる体制あり）



る場合には
それがわか
るように以
下記載〉
(ในกรณีที่
แ ต ก ต า่ ง
ก บัแ ตล่ ะ
เนื ้อหาใน
ก า ร ช ว่ ย
เ ห ล อื
ก ร ณุ า
เ ข ยี น
อ ธ บิ า ย
ดา้นลา่งนี้
ใ ห ท้ ร า บ
โ ด ย
กระจา่ง)

載〉
(ในกรณีทีแ่ตก
ต า่ง ก บั แ ต ล่ะ
เนื ้อหาในการ
ช ว่ ย เ ห ล อื
ก ร ณุ า เ ข ยี น
อ ธ บิ า ย ด า้ น
ลา่งนี ้ใหท้ราบ
โดยกระจา่ง)

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

支援内容ごとに異なる場合に〈

は そ れ が わ か る よ う に 以 下 記
載〉
(ในกรณีทีแ่ตกตา่งกบัแตล่ะ
เ น ื ้อ ห า ใ น ก า ร ช ว่ ย เ ห ล อื
กรณุาเขยีนอธบิายดา้นลา่งนี้
ใหท้ราบโดยกระจา่ง)

วดีโีอคอลหรอืการชมภาพจาก
ดวี ดี  ี เ ป็นตน้  (มรีะบบตอบ
คำถาม)

支援内容ごとに異なる場合にはそれ〈

がわかるように以下記載〉
(ในกรณีทีแ่ตกตา่งกบัแตล่ะเนื้อหา
ในการช ว่ยเหลอื  กรณุาเข ยีน
อธบิายดา้นลา่งนี ้ใหท้ราบโดย
กระจา่ง)

ｂ．法令の規定により外国人が履
行しなければならない国又は地
方公共団体の機関に対する届出
その他の手続に関する事項及び
必要に応じて同行し手続を補助
すること

ใหค้วามชว่ยเหลอืในการ
ดำเนินการทีเ่ก ีย่วกบัการยืน่
เรือ่งไปยงัรฐัหรอืหน่วยงานใน
ทอ้งถิน่ ซึง่ชาวตา่งชาตจิะตอ้ง
ปฏบิตัติามกฎหมาย และไป
ดำเนินการดว้ยกนัเมื่อจำเป็น

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出を
すべき国又は地方公共団体の機
関の連絡先

สถานท ีต่ ดิตอ่เพ ื่อขอค ำ
ปรกึษาหรอืร อ้งเร ยีน  และ
สถานท ีต่ดิตอ่ไปยงัรฐัหรอื
หน่วยงานในทอ้งถิน่ทีจ่ ำเป็น
ตอ้งยืน่เรือ่ง

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

IV
  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ

)

４
　
生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施（

続
き）

4
  การดำเนินการแนะแนวเกี่ยวกับการ

ア
　
情
報
提
供
内
容
等（

続
き）

(1
)  เนื้อหาการให

้ข
้อมูล ฯลฯ (ต่อ

)

ｄ．十分に理解することができる
言語により医療を受けることが
できる医療機関に関する事項

เ ร ือ่ ง ท ีเ่ ก ีย่ ว ก บั ส ถ า น
พยาบาลท ีส่ามารถรบัการ
ตรวจในภาษาทีเ่ขา้ใจอยา่ง
เพียงพอได ้

ｅ．防災・防犯に関する事項，急
病その他の緊急時における対応
に必要な事項

เร ือ่งทีเ่ก ีย่วกบัการป้องกนั
ภ ยั พ ิบ ตั หิ ร อื ก า ร ป ้อ ง ก นั
อาชญากรรม เร ือ่งท ีจ่ ำเป็น
ต อ้ ง ป ฏ บิ ตั ใิ น ก ร ณ ีท ีป่ ่ ว ย
ฉุกเฉินหรอืในกรณีฉุกเฉินอืน่ๆ



ｆ．出入国又は労働に関する法令
規定の違反を知ったときの対応
方法その他当該外国人の法的保
護に必要な事項

วธิกีารปฏบิตัตินเมือ่รวูา่มี
การละเมิดกฎหมายทีเ่กีย่วกบั
การเขา้ออกประเทศหรอื
กฎหมายเกีย่วกบัแรงงาน และ
เรือ่งอืน่ๆ ทีจ่ำเป็นในการ
คุม้ครองชาวตา่งชาตดิงักลา่ว
ตามกฎหมาย

（自由 記 入 ） (เ ข ยี น ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無

   มี   ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

イ　実施言語
(2)  ภาษาทีใ่ชใ้นการดำเนินการ

語　　　（支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名　　　　　　　　　　　　　
ภาษา               (กรณีทีม่ีลา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ชือ่และสงักดัของลา่ม

ウ　実施予定時間
(3)    เวลาทีค่าดว่าจะใชใ้นการ
ดำเนินการ

合計　　　　　　時間
รวม                             ชัว่โมง



５
　
日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供a

5
  การให

้โอกาสในการเรียนรู้ภาษ
าญ

ี่ปุ่น a

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการดำเนิน

การ

委託の
有　無

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน
実施方法

วธิกีารดำเนินการ氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการ

จา้งวาน)
ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応
じて同行して入学の手続の補助を行う

ใหข้อ้มลูแนะนำการเขา้เรยีนใน
อ งค ก์ร ท ีส่อน ภ า ษ า ญ ีป่ ุ่ น ห ร อื
หอ้งเรยีนภาษาญีป่ ุ่ น พรอ้มทัง้ไป
ยงัสถานท ีด่งักลา่วดว้ยกนัและ
ชว่ยเหลอืในการสมคัรเรยีนเมื่อ
จำเป็น

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｂ．自主学習のための日本語学習教材
やオンラインの日本語講座に関する
情報の提供し，必要に応じて日本語
学習教材の入手やオンラインの日本
語講座の利用契約手続の補助を行う

ใหข้อ้มลูเกีย่วกบัหนังสอืทีใ่ชใ้น
การเรยีนภาษาญีป่ ุ่ นหรอืคอรส์
เรยีนภาษาญีป่ ุ่ นออนไลน ์และให ้
ความชว่ยเหลอืในการใหไ้ดม้าซึง่
หนังสอืท ีใ่ช ใ้นการเรยีนภาษา
ญีป่ ุ่ น และการทำสญัญาลงเรยีน
คอรส์
ออนไลนเ์มื่อจำเป็น

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，
日本語教師と契約して１号特定技能外
国人に日本語の講習の機会を提供する

ใหโ้อกาสแรงงานเฉพาะทางชาว
ตา่งชาตทิี่ 1 ในการเรยีนภาษา
ญีปุ่่ น โดยการทำสญัญากบัอาจารย ์
สอนภาษาญีปุ่่ น โดยไดร้บัความ
ยนิยอมจากแรงงานเฉพาะทางชาว
ตา่งชาตทิี่ 1

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

（ 自 由 記 入 ） (เ ข ยี น ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無
   ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

IV
  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ

)

６
　
相
談
又
は
苦
情
へ
の
対
応

6
 การให

้คำปรึกษ
าและรับการร้องเรียน

ア
　
対
応
内
容
等

(1
)  เนื้อหาในการให

้คำปรึกษ
าหรือรับการร้องเรียน ฯลฯ

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการดำเนิน

การ

委託の
有　無
มีการ

จา้ง
วาน

ภายน
อกหรอื

ไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการจากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน)

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞な
く十分に理解できる言語により
適切に対応し，必要な助言及び
指導を行う

ใหค้ำปรกึษาหรอืรบัการ
รอ้งเรยีนดว้ยภาษาทีส่ามารถ
เขา้ใจไดง้า่ยอยา่งเหมาะสม
และรวดเร็ว และใหค้ำชีแ้นะ
หรอืแนะนำเมื่อจำเป็น

□有（適宜実施　　　　　）
มี (ดำเนินการเมื่อ
เหมาะสม      )

□無（　　　　　　　　　）
ไม่มี

有・無
   ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｂ．必要に応じ，相談内容に対応
する関係行政機関を案内し，同
行する等必要な手続の補助を行
う



แนะนำหน่วยงานของรฐัที่
เก ีย่วขอ้งกบัเนื ้อหาท ีข่อค ำ
ปรกึษา และใหค้วามชว่ยเหลอื
ในการดำเนินการทีจ่ำเป็น เชน่
การไปดว้ยกนั เมื่อจำเป็น
（自由 記 入 ） (เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無
   ม ี
ไม่มี

イ
　
実
施
方
法

(2
)  วิธีการดำเนินการ

対
応
時
間

เวลาท
ี่ให

้คำปรึกษ
า

平日
วนัธรรมดา

月  วนัจนัทร ์ 火   วนัองัคาร 水   วนัพธุ 木   วนัพฤหสับดี 金   วนัศกุร ์
時　～　時
นาฬิกา  -
นาฬิกา

時　～　時
นาฬิกา  -
นาฬิกา

時　～　時
นาฬิกา  -
นาฬิกา

時　～　時
นาฬิกา  -
นาฬิกา

時　～　時
นาฬิกา  -
นาฬิกา

土曜
วนัเสาร ์

時　　～　　時
นาฬิกา  -         นาฬิกา

日曜
วนัอาทติย ์

時　　～　　時
นาฬิกา  -         นาฬิกา

祝日
วนัหยดุนักขตัฤกษ ์

時　　～　　時
นาฬิกา  -         นาฬิกา

相
談
方
法

วิธีการให
้คำปรึกษ

า

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。）
ไดด้ำเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปน้ี (ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ำเนินการ)
□　直接面談

พดูคยุโดยตรง
□　電　　話（　　　　－　　　　－　　　　　）

ทางโทรศพัท ์
□　メ ー ル（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

ทางอเีมล
□　そ の 他（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

อืน่ๆ



緊
急
時
対
応

ในกรณี
ฉุกเฉิน

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。）
ในกรณีฉุกเฉิน ไดด้ำเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปน้ี (ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ำเนินการ)
□　直接面談

พดูคยุโดยตรง
□　電　　話（　　　　－　　　　－　　　　　）

ทางโทรศพัท ์
□　メ ー ル（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

ทางอเีมล
□　そ の 他（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

อืน่ๆ
ウ　実施言語
(3)    ภาษาทีใ่ชใ้นการดำเนิน
การ

語　　　　　　（支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名　　　　　　　　　　　　　
ภาษา                            (กรณีทีม่ีลา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ชือ่และสงักดัของลา่ม

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

IV
  เนื้อหาการช่วบ

７
　
日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支

援

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการดำเนิน

การ

委託の
有　無
มีการ

จา้ง
วาน

ภายน
อกหรอื

ไม่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน

実施方法
วธิกีารดำเนินการ

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน)



ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン
ティア団体等が主催する地域住民との
交流の場に関する情報の提供や地域の
自治会等の案内を行い，各行事等への
参加の手続の補助を行うほか，必要に
応じて同行して各行事の注意事項や実
施方法を説明するなどの補助を行う

ใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วกบัสถานทีใ่น
การเขา้สงัคมกบัผูค้นในทอ้งถิน่ ซึง่
จดัขึน้โดยองคก์รในทอ้งถิน่หรอื
กลุม่อาสาสมคัร ฯลฯ ใหก้ารแนะนำ
เกีย่วกบัสมาคมในทอ้งถิน่ ฯลฯ ให ้
ความชว่ยเหลอืในการเขา้รว่ม
กจิกรรมตา่งๆ และใหค้วามชว่ย
เหลอืในการไปตามกจิกรรมตา่งๆ 
ดว้ยกนัและอธบิายขอ้ควรระวงัและ
วธิกีารดำเนินการของแตล่ะ
กจิกรรม เมื่อจำเป็น

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｂ．日本の文化を理解するために必要な
情報として，就労又は生活する地域の
行事に関する案内を行うほか，必要に
応じて同行し現地で説明するなどの補
助を行う

ใหค้ำแนะนำเกีย่วกบักจิกรรมใน
ทอ้งถิน่ทีท่ำงานหรอือาศยัอยู ่เพื่อ
เป็นขอ้มลูส ำคญัในการทำความ
เขา้ใจกบัวฒันธรรมของญีปุ่่ น และ
ใหค้วามชว่ยเหลอืโดยการไปใน
ทอ้งถิน่นัน้ดว้ยกนัและอธบิายให ้
เขา้ใจ เมือ่จำเป็น

（ 自 由 記 入 ） (เ ข ยี น ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั) □有  มี

□無  ไม่มี
有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

８
　
非
自
発

的
離
職
時
の

支援内容
เน้ือหาในการชว่ยเหลอื

実施予定
แผนในการดำเนิน

การ

委託の
有　無
มีการ

支援担当者又は委託を受けた実施担当者
ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการ

จากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน

実施方法
（該当するもの全てにチェック）



転
職
支
援

8
  การช่วยเหลือในการย

้ายงานเมื่อถูกออกจากงานโดยไม่ได
้สมัครใจ

จา้ง
วาน

ภายน
อกหรอื

ไม่

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้

ทีด่ำเนินการ)

氏名
（役職）

ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน)
ａ．所属する業界団体や関連企業等を通
じて次の受入れ先に関する情報を入手
し提供する

หาขอ้มลูและใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วกบั
บรษิัททีเ่ปิดรบัพนักงานผ่านทาง
กล ุม่ธ รุกจิท ีส่ งักดัหรอืบรษิ ัทท ี่
เกีย่วขอ้ง ฯลฯ

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定
機関等を案内し，必要に応じて支援対
象者に同行して次の受入れ先を探す補
助を行う

ใหค้ำแนะนำเกีย่วกบัองคก์ร
จดัหางานของรฐั หรอืองคก์รจดัหา
งานอืน่ๆ และใหค้วามชว่ยเหลอื
ดว้ยการไปหาบรษัิททีเ่ปิดรบั
พนักงานดว้ยกนั เมื่อจำเป็น

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技
能水準，日本語能力等を踏まえ，適切
に職業相談・職業紹介が受けられるよ
う又は円滑に就職活動が行えるよう推
薦状を作成する

จดัทำจดหมายแนะนำหรอื
จดหมายรบัรองเพื่อใหส้ามารถได ้
รบัคำปรกึษาเกีย่วกบังานหรอื
แนะนำงานทีเ่หมาะสม หรอืเพื่อให ้
กจิกรรมการหางานเป็นไปอยา่ง
ราบรืน่ โดยคำนึงถงึเงือ่นไขที่
ตอ้งการ ความสามารถ และความ
สามารถทางภาษาของแรงงาน
เฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี่ 1

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け
て職業紹介を行うことができる場合
は，就職先の紹介あっせんを行う

ในกรณีทีม่ ีใบอนุญาตใหด้ำเนิน
ก า ร ด า้ น ก า ร แ น ะ น ำ ง า น ห ร อื
สามารถแนะนำงานไดเ้น่ืองจากได ้
รบัคำรอ้งขอใหแ้นะนำงาน มีการ
ดำเนินการแนะนำและเจรจากบั
บรษัิททีเ่ปิดรบัพนักงาน

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす
るために必要な有給休暇を付与する

ใหว้นัหยดุโดยไดร้บัคา่จ า้งท ี่
จ ำเป็นในการหางานแกแ่รงงาน
เฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี่ 1

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

Ⅳ
　
支
援
内
容（

続
き）

IV
  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ

)

ｆ．離職時に必要な行政手続について情
報を提供する

ใหข้อ้มลูทีจ่ ำเป็นในการดำเนิน
การตามขัน้ตอนของรฐัเมื่อออก
จากงาน

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　口頭
ทางวาจา

□　書面
ทางเอกสาร

□　その他（　　　　　　　）
อืน่ๆ

ｇ．倒産等により，転職のための支援が
適切に実施できなくなることが見込ま
れるときは，それに備え，当該機関に
代わって支援を行う者を確保する

จดัหาผูท้ีจ่ะมาเป็นผูใ้หก้ารชว่ย
เหลอืแทน เพื่อเตรยีมพรอ้มสำหรบั
กรณีท ีไ่ม ่สามารถจะด ำเนินการ
ชว่ยเหลอืในการยา้ยงานไดอ้ยา่ง
เหมาะสมเน่ืองจากลม้ละลาย หรอื
สาเหตอุืน่ๆ

□ 有 （
　）

มี
□ 無 （
　）

ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



（ 自 由 記 入 ） (เ ข ยี น ไ ด ต้ า ม
อธัยาศยั)

□有  มี
□無  ไม่มี

有・無
   มี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

９
　
定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報

9
  การดำเนินการสัมภาษ

ณ
์พ

ูดคุยอยู่เป็นระยะ และการแจ้งไปยังองค
์กร

ア
　
面
談
内
容
等

(1
)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสัมภาษ

ณ
์พ

ูดคุย ฯลฯ

支援内容

เน้ือหาในการชว่ยเหลอื
実施予定

แผนในการดำเนิน
การ

委託の
有　無
มีการ

จา้ง
วาน

ภายน
อกหรอื

ไม่

支援責任者又は支援担当者

ผูร้บัผิดชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้ีหนา้ทีใ่นการ
ชว่ยเหลอื

※ｂ欄及び自由記入欄については，委託を受けた実施担当
者も可

※สำหรบัชอ่ง b และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ 
สามารถใหผู้ร้บัผิดชอบดำเนินการซึง่ไดร้บัจา้งวาน
กรอกได ้

実施方法
（該当するもの全てにチェック）

วธิกีารดำเนินการ
(ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูทกุขอ้

ทีด่ำเนินการ)
氏名

（役職）
ชือ่-นามสกลุ
(ตำแหน่ง)

住所
（委託を受けた場合のみ）

ทีอ่ยู่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน)
ａ．１号特定技能外国人の労働状
況や生活状況を確認するため，
当該外国人及びその監督をする
立場にある者それぞれと定期的
な面談（3 か月に 1回以上）を
実施する

มีการสมัภาษณพ์ดูคยุ (อยา่ง
นอ้ย 1 ครัง้ใน 3 เดอืน) 
ระหวา่งแรงงานเฉพาะทางชาว
ตา่งชาตทิี ่1 และผูก้ำกบัดแูล
อยูเ่ป็นระยะ เพือ่ตรวจสอบ
สภาพในการทำงานและสภาพ
ในการใชช้วีติของแรงงานชาว
ตา่งชาตดิงักลา่ว

□有（　　　　　　　）
มี

□無（　　　　　　　）
ไม่มี

有・無
 ม ี
ไม่มี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์

□　対面
กระทำตอ่หนา้

□ 　 対 面 とオンライ ン で 実 施  
แบบชึง่หนา้และออนไลน ์

※次の場合は対面で面談を実施
กรณีดงัตอ่ไปนี ้จะด ำเนิน

การสมัภาษณแ์บบชึง่หนา้
・面談対象者がオンライン面談に同
意していない
ผูท้ีถ่กูสมัภาษณไ์ม่ยนิยอม

ใหส้มัภาษณอ์อนไลนผ์
・面談対象者が対面の面談を希望

ผ ูท้ ีถ่ กูส มัภ าษณ ต์อ้ งก าร
สมัภาษณแ์บบชึง่หนา้



□　無線や船舶電話（漁船漁業のみ）
วทิยไุรส้ายหรอืโทรศพัทบ์น
เรอื (เฉพาะการทำประมงบน
เรอืหาปลา)

ｂ．再確認のため，生活オリエン
テーションにおいて提供した情
報について，改めて提供する
ใหข้ อ้ม ลูท ีเ่ คยให ใ้ นก าร

แนะนำเก ีย่วกบัการใชช้วีติ
เพือ่ใหร้บัรูอ้กีครัง้

ｃ．労働基準法その他の労働に関
する法令の規定に違反している
ことを知ったときは，労働基準
監督署その他の関係行政機関へ
通報する

ในกรณีทีรู่ว้า่มีการละเมดิ
กฎหมายมาตรฐานแรงงาน 
หรอืกฎหมายทีเ่กีย่วกบัแรงงา
นอืน่ๆ จะมีการแจง้ไปยงัหน่วย
งานควบคมุดแูลมาตรฐาน
แรงงาน หรอืองคก์รของรฐัอืน่ๆ
ทีเ่กีย่วขอ้ง □有（認知次第実施）

มี (ดำเนินการเมื่อรู)้
□無（　　　　　　　）

ไม่มี

ｄ．資格外活動等の入管法違反又
は旅券及び在留カードの取上げ
等その他の問題の発生を知った
ときは，その旨を地方出入国在
留管理局に通報する

ในกรณีทีรู่ว้่ามีการละเมิด
กฎหมายว่าดว้ยการตรวจคน
เขา้เมือง เชน่ การทำงานนอกเส
ถานะการพำนัก หรอืมีการยดึ
บตัรโดยสารเครือ่งบนิหรอืบตัร
ประจำตวัผูพ้ำนัก ฯลฯ หรอืเกดิ
ปัญหาอืน่ๆ มีการแจง้ปัญหาดงั
กลา่วไปยงัสำนักงานตรวจคน
เขา้เมืองทอ้งถิน่
（自由 記 入 ） (เข ยีน ได ต้า ม
อธัยาศยั)

□有  มี
□無  ไม่มี

有・無
   ม ี

〒　　　－
รหสัไปรษณีย ์



ไม่มี
イ　実施言語
(2)    ภาษาทีใ่ชใ้นการดำเนิน
การ

語　　　（支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名　　　　　　　　　　　　　
ภาษา              (กรณีทีม่ีลา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ชือ่และสงักดัของลา่ม　　　　　

Ⅴ

共
生
施
策
関
係

        นโยบายเกี่ยวกับการอยู่ร่วมกัน

本計画の作成に当たり、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策（共生施策）を確認しています。
共生施策を確認した地方公共団体（市区町村）名

・支援対象者が活動する事業所の所在地 （　　　　　都・道・府・県　　　　　市・区・町・村　） 
確認日：　　　　年　　　月　　　日　　確認方法：　  ホームページ　  その他の方法（　　　　　　　　　　　　　　　　　）□ □
備考：

・支援対象者の住居地
同上
異なる地方公共団体（　　　　　都・道・府・県　　　　　市・区・町・村　）　　　
確認日：  　　　年　　　月　　　日　　確認方法：　  ホームページ　  その他の方法（　　　　　　　　　　　　　　　　　）□ □
備考：

ในการจดัทำแผนน้ี เราไดต้รวจสอบมาตรการ (นโยบายการอยูร่ว่มกนั) ทีอ่งคก์รทอ้งถิน่ดำเนินการเพื่อบรรลใุหเ้ป็นสงัคมทีอ่ยูร่ว่มกนั 
ชือ่องคก์รทอ้งถิน่ (เมือง/เขต/ตำบล/หมู่บา้น) ทีต่รวจสอบนโยบายการอยูร่ว่มกนั 

・ทีอ่ยูข่องสถานประกอบการทีผู่ร้บัการชว่ยเหลอืทำงานอยู（่จงัหวดั     　　　　　อำเภอ/เขต/ตำบล/หมู่บา้น                                                 
） 

วนัตรวจสอบ: ปี                    เดอืน              วนั                         　　   วธิกีารตรวจสอบ:　  □ เว็บไซต　์  □ ธกีารอืน่ๆ（　　　　　　　　
）
หมายเหต:ุ

・ทีอ่ยูอ่าศยัของผูร้บัการชว่ยเหลอื
เหมือนขา้งบน
องคก์รทอ้งถิน่ที่แตกตา่ง（จงัหวดั　　　　　อำเภอ/เขต/ตำบล/หมู่บา้น　                                            ）　　　
วนัตรวจสอบ: ปี                    เดอืน              วนั                         　　วธิกีารตรวจสอบ:　  □ เว็บไซต　์  □ ธกีารอืน่ๆ（　　　　　　　　　
）
หมายเหต:ุ

　
（注意）

１　 欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１　氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し， 欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えなⅠ Ⅰ

い。ただし，申請を同時に行う場合に限る。

２　 欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。Ⅱ

３　 欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。Ⅲ

４　 欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。Ⅳ

５　 欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行うⅣ

場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。

６　 欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を支Ⅳ



援項目ごとに氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。

なお， 欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援責任者又は支援担当者の氏名Ⅳ

及び括弧内に役職を記載すること。このうちｂ欄及び自由記入欄については同欄の支援を特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載

すること。

７　 欄１から４まで及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。Ⅳ

８　 欄３アｄ「居室の広さ」について，該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。Ⅳ

②から までは、 で有にチェックを付した場合にのみ記載すること。④ ①

③は、「自己所有物件」、「借上物件」のいずれかにチェックを付すこと。

④は、例えば以下のような観点から記載し、説明が適切にされなければならない

・　 が「自己所有物件」の場合：　実際に建設・改装等に要した費用、物件の耐用年数、入居する特定技能外国人の人数等を勘案して合理的であると説明可能な額③

・　 が「借上物件」の場合：　借上げに要する賃料（管理費・共益費等を含み、敷金・礼金・保証金・仲介手数料は含まない。以下同じ。）を、入居する特定技能外国人の人数で除した額③

９　 欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。Ⅳ

(หมายเหต)ุ
1 สำหรบัชอ่ง I เฉพาะในกรณีทีม่ผีูร้บัการชว่ยเหลอืหลายคนและมีเน้ือหาการชว่ยเหลอืเหมือนกนัเทา่นัน้ สามารถทีจ่ะกรอกใน ชอ่ง “ 1 ชือ่-นามสกลุ วา่ 

ตามรายชือ่ในเอกสารแนบ  แลว้แนบรายชือ่ทีเ่ขียนไวใ้นชอ่งที ่“ ”” 1 ดงักลา่ว (รปูแบบตามอสิระ) ได ้ทัง้น้ี เฉพาะในกรณีทีย่ืน่ขอพรอ้มกนัเทา่นัน้
2 สำหรบัขอ้ที ่4 ในชอ่ง II ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ำเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาติ

ที ่1 เองเทา่นัน้
3 สำหรบัชอ่งที ่III ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืที่ไดจ้ดทะเบยีนแลว้ ใหเ้ป็นผูด้ำเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืแรงงาน

เฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี่ 1 ทัง้หมดเทา่นัน้
4 ในชอ่ง แผนในการดำเนินการ  ของตัง้แต่ขอ้ที ่“ ” 1 ถงึขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูตามจรงิ ในกรณีทีต่อบวา่ มี  ในชอ่งแผนในการดำเนิน“ ”

การ ใหก้รอกชว่งระยะเวลาในการดำเนินการอยา่งงา่ยๆ และในกรณีทีต่อบวา่ ไม่มี  ในชอ่งแผนในการดำเนินการ ใหก้รอกเหตผุลที่ไม่มีดำเนินการ“ ”
ชว่ยเหลอืลงในวงเล็บ

5 ในชอ่ง มีการจา้งวานภายนอกหรอืไม่  ของตัง้แตข่อ้ที่ “ ” 1 ถงึ 9 ในชอ่ง IV ใหก้รอกวา่ มี  เฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดจ้า้ง“ ”
วานบคุคลทีส่ามใหด้ำเนินการชว่ยเหลอืในบางสว่น (ยกเวน้ในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืที่ไดจ้ดทะเบยีนแลว้) และในกรณีทีอ่งคก์รที่
แรงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ำเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารช่วยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ดำเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด ใหก้รอกวา่ 
ไม่มี“ ”

6 ในชอ่ง ผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่ีหนา้ทีด่ำเนินการจากงานที่ไดร้บัการจา้งวาน  ของตัง้แตข่อ้ที่ “ ” 1 ถงึ 8 ในชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ 
และในวงเล็บใหก้รอกตำแหน่งของผูร้บัผิดชอบในการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ำเนินการชว่ยเหลอืเอง 
หรอืจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบียนแลว้ดำเนินการช่วยเหลอืทัง้หมดลงในแตล่ะหวัขอ้การชว่ยเหลอื ในกรณีทีบ่คุคลทีส่ามซึง่ไดร้บั
การจา้งวานบางสว่นจากองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัเป็นผูด้ำเนินการชว่ยเหลอื ใหก้รอกชือ่-นามสกลุและทีอ่ยูข่องผูท้ีร่บัการจา้งวานใหด้ำเนินการ



ชว่ยเหลอื
อน่ึง ในชอ่ง "ผูร้บัผิดชอบในการช่วยเหลอืหรอืผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื" ของขอ้ที ่9 ชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ และในวงเล็บใหก้รอกตำแหน่ง
ของผูร้บัผิดชอบหรอืผูม้ีหนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ำเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืกรณีจา้งวาน
องคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ดำเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด โดยในการกรอกขอ้มลูเหลา่น้ี ในชอ่ง b และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ กรณี
ทีบ่คุคลทีส่ามซึง่ไดร้บัการจา้งวานจากองคก์รแรงงานเฉพาะทางใหด้ำเนินการบางสว่นในการชว่ยเหลอืตามทีร่ะบใุนชอ่งเดยีวกนั ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ
และทีอ่ยูข่องผูร้บัจา้งวานการชว่ยเหลอืนัน้

7 ในชอ่ง วธิกีารดำเนินการ  ของขอ้ที ่“ ” 1 ถงึขอ้ที ่4 และขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่ครือ่งหมายถกูในขอ้ทีด่ำเนินการ และในกรณีทีใ่สเ่ครือ่งหมายถกูที่ 
อืน่ๆ  ใหก้รอกวธิกีารดำเนินการลงในวงเล็บดว้ย“ ”

8 ในสว่นของ ความกวา้งของหอ้ง  ในชอ่ง “ ” IV-3-(1)-d ใหเ้ลอืกชอ่งใสเ่ครือ่งหมายถกูในวงเล็บในขอ้ทีด่ำเนินการ
ขอ้② ถงึขอ้④ จะตอ้งระบเุฉพาะในกรณีทีเ่ลอืก “มี” ในขอ้①
ขอ้③ ใหเ้ลอืก “เป็นทรพัยส์ินของตวัเอง” หรอื “ทรพัยส์ินทีเ่ชา่”
ขอ้④ ควรระบตุามแนวทางตอ่ไปน้ี และตอ้งมีการอธบิายอยา่งเหมาะสม
・ กรณีขอ้③ เลอืก “เป็นทรพัยส์ินของตวัเอง”: จำนวนคา่ใชจ้า่ยทีใ่ชใ้นการกอ่สรา้งหรอืปรบัปรงุ อายกุารใชง้านของทรพัยส์นิ จำนวนคนงานตา่งชาติ

ทกัษะเฉพาะทางทีเ่ขา้พกั เป็นตน้ ควรอธบิายใหส้ามารถใหเ้หตผุลไดว้่าเป็นจำนวนเงนิทีส่มเหตสุมผล
・ กรณีขอ้③ เลอืก “ทรพัยส์นิทีเ่ชา่” คา่เชา่ทีต่อ้งชำระ (รวมถงึคา่บรกิารจดัการ  คา่บรกิารรว่มใช  ้ฯลฯ แตไ่ม่รวมเงนิมดัจำ คา่ธรรมเนียม คา่ประกนั  คา่

ธรรมเนียมการจดัหา) หารดว้ยจำนวนคนงานตา่งชาตทิกัษะเฉพาะทางทีเ่ขา้พกั
9 ในสว่นของ เวลาทีใ่หค้ำปรกึษา  ในชอ่ง “ ” IV-6-(2) ชว่งเวลาลงในวนัทีส่ามารถใหค้ำปรกึษาได้

上記の支援は、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策を踏まえ、適切に実施します。
また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。

การชว่ยเหลอืตามทีไ่ดก้ล่าวมาน้ี จะดำเนินการอยา่งเหมาะสมโดยคำนึงถงึนโยบายทีอ่งคก์รทอ้งถิน่ดำเนินการเพื่อบรรลสุงัคมทีอ่ยูร่ว่มกนั
นอกจากนี้แลว้ ทางเราไดแ้ปลเอกสารนี้เป็นภาษาทีผู่ร้บัการชว่ยเหลอืเขา้ใจเป็นอยา่งดี และไดม้อบใหก้บัผูร้บัการชว่ยเหลอืพรอ้มกบัอธบิายเนื้อหาอยา่ง

เพียงพอ

特定技能所属機関の氏名又は名称　　

ชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัหรอืชือ่-นามสกลุผูว้า่จา้ง

作 成 責 任 者 の 氏 名

ชือ่-นามสกลุของผูร้บัผิดชอบในการจดัทำ 　　　　　　　　　　　　　　　　　



本書面について，　　　　語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。
また、 欄９アａの定期的な面談を実施する方法について説明を受け、その内容を十分理解し、　  対面とオンラインの併用　  対面のみ　で実施するこⅣ □ □
とを希望します。

ขา้พเจา้ไดร้บัเอกสารฉบบัแปลเป็นภาษา___________ของเอกสารฉบบัน้ี และไดร้บัการอธบิายเกีย่วกบัเน้ือหาในเอกสารและเขา้ใจเป็นอย่างดี
นอกจากน้ี ไดร้บัคำอธบิายเกีย่วกบัวธิกีารดำเนินการสมัภาษณต์ามขอ้  Ⅳ ชอ่ง ９アａ และเขา้ใจเน้ือหานัน้อยา่งครบถว้น และขอเลอืกดำเนินการตามแบบ
ทีต่อ้งการ □ การผสมผสานระหวา่งชึง่หนา้และออนไลน ์ □ ชึง่หนา้เทา่นัน้

署 名 日　　　　　　　　　　　　　　　　年　　　月　　　日

วนัทีล่งลายมือชือ่ ปี  เดอืน วนั

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 の 署 名

ลายมือชือ่ของแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　


